ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGE AND LINGUISTICS SECOND EDITION
CONTRIBUTORS' INSTRUCTIONS

PROOFREADING

The text content for your contribution is in final form when you receive proofs. Read proofs for accuracy
and clarity, as well as for typographical errors, but please DO NOT REWRITE.

At the end of your article you will find a page which will contain several non-print items: abstract, author
biographies and photographs, captions for any multimedia components, keywords (for indexing
purposes), and the full contact details of each author. Full addresses are used to keep our records up-
to-date (they will not appear in the published work) — for the lead author, this is the address that the
honorarium will be sent. Please ensure that all of these items are checked thoroughly.

Titles and headings should be checked carefully for spelling and capitalization. Please be sure that the
correct typeface and size have been used to indicate the proper level of heading. Review numbered
items for proper order — e.g., tables, figures, footnotes, and lists. Proofread the captions and credit lines
of illustrations and tables. Ensure that any material requiring permissions has the required credit line.

Any copy-editor questions are presented in an accompanying Manuscript Query list at the end of the
proofs. Please address these questions as necessary. While it is appreciated that some articles will
require updating/revising, please try to keep any alterations to a minimum. Excessive alterations may be
charged to the contributors.

Note that these proofs may not resemble the image quality of the final printed version of the work, and
are for content checking only. Artwork will have been redrawn/relabelled as necessary, and is
represented at the final size.

PLEASE KEEP A COPY OF ANY CORRECTIONS YOU MAKE.

DESPATCH OF CORRECTIONS

Proof corrections should be returned in one communication to your academic editor KEITH BROWN by
07-May-2005 using one of the following methods:

1. If corrections are minor they should be listed in an e-mail to ekb1002@cam.ac.uk A copy should also
be sent to: lali_proofs@elsevier.com. The e-mail should state the article code number in the subject
line. Corrections should be consecutively numbered and should state the paragraph number, line
number within that paragraph, and the correction.

2. If corrections are substantial, send the amended hardcopy by courier to KEITH BROWN, 7 Bulstrode
Gardens, Cambridge CB3 OEN, UK, with a copy by fax to the Elsevier MRW Production Department (fax
number: +44 (0)1865 843974). If it is not possible to courier your corrections, fax the relevant marked
pages to the Elsevier MRW Production Department with a covering note clearly stating the article code
number and title.

Note that a delay in the return of proofs could mean a delay in publication. Should we not receive
corrected proofs within 7 days, the editors and Elsevier will proceed without your corrections.

CHECKLIST

Manuscript queries addressed/answered?

Affiliations, names and addresses checked and verified?
‘Further Reading’ section checked and completed?

Permissions details checked and completed?

0o o o0 0 O

Outstanding permissions letters attached/enclosed?
Figures and tables checked? a

If you have any questions regarding these proofs please contact the Elsevier MRW Production
Department at: |ali_proofs@elsevier.com .




a0005

Article Number: LALI: 04883

Hiligaynon 1

Hiligaynon

R Zorc, Language Research Center, McNeil
Technologies Inc., Wheaton, MD, USA

© 2006 Elsevier Ltd. All rights reserved.

woos  Hiligaynon is the fourth largest language of the Phi-
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lippines, representing approximately 10% of the na-
tional population. Its seven million speakers are
located throughout Negros Occidental, southeastern
Panay, Guimaras Island, and in urban centers of
Mindanao (Davao and Zamboanga) and of Palawan
(Puerto Princesa). It is a major trade language of the
Western Visayan region (e.g., Antique and Aklan).
Ilonggo, its alternate name, originally specified the
dialect of Iloilo. It has many dialects with minor
variations from town to town. The most distinct
are Capiznon (Capiz Province) and Kawayan (south
of Bacolod City). It is a member of the Central
Bisayan subgroup along with Waray, Masbatefio, and
Romblomanon. These are, in turn, members of the
Bisayan group of Central Philippine languages, includ-
ing Tagalog and Bikol (Zorc, 1977), all of which are
ultimately descended from Proto-Austronesian.

Although legends and fabrications abound (see
Scott, 1984), nothing is known historically prior to
the Spanish. Alzina recorded that the Hiligaynons of
Oton (Panay) traced their origin to Leyte (Kobak,
1969-70: 22), which correlates with the subgrouping.

The basic phonology of Hiligaynon consists of 16
consonants and 3 vowels; accent (stress) is contrastive.
Native speakers educated in Spanish and English have
an additional three consonants /£, j, ch/ and two vowels
/e, of. Accent (/a, 1, 0/ with vowel length) occurs in an
open penult. The vowel [o] is an allophone of /u/ in final
syllables but is phonemic in loans. Accent predictably
falls on a closed penult: tdytay ‘bridge’.

The glottal stop is written as a hyphen when it
appears before another consonant: bdg-o ‘new’,
biig-at ‘heavy’, gdab-i ‘evening’. It is ignored word-
finally in most local publications; linguists have
spelled it with g or an apostrophe. Accent, which is
also not represented in the orthography, is critical in
distinguishing words or derivations:

dmo ‘boss’ {Spanish}  amé ‘thus, like that’

sd’og ‘crawl’ sa’6g ‘wear out by use’
bilin ‘remain, stay’ bilin ‘leftovers’

pikot ‘mend’ pikot ‘half-closed (eyes)’
litu’ “to cook’ luti’ ‘cooked’

tubo ‘pipe’ {Spanish}  tubd ‘sugarcane’

Various morphophonemic changes apply in inflection
and derivation:

Intervocalic /d/ > [-r-]: bdyad ‘pay’ > baydran ‘be
paid’

With Spanish verbs, final /r/ changes to [-h-]: probdr
‘try’ > probahdn ‘be tried’.Nasal final prefixes such
as the distributive pang- yield nasal assimilation and
consonant loss:

bati” ‘hear’ > pamdti’ ‘listen to’, tindog ‘stand’ >
panindiigan ‘position’, kdhoy ‘wood’ > pangahdy
‘gather firewood’

Table 1 Hiligaynon Sound System 10005
Consonants
Stops Labial Apical Velar Glottal
voiced b d g
voiceless p t k '
Fricatives (f) s h
Affricates
voiced (j) [dy]
voiceless (ch) [ts]
Continuants
liquid |
rhotic r
semivowel w y
Nasals m n ng
Vowels
Front Central Back
High i u
Mid (e) (o)
Low a
Table 2 Hiligaynon Pronouns 10010
Qblique Forms
Pronoun Topic preposed  postposed Locative
I ako akon -ko / sa'akon
nakon
you ikaw /ka imo -mo/nimo sa'imo
[singular]
he.she siya iya niya sa'iya
we [+you / kita aton -ta /naton sa'aton
incl]
we [—you / kami amon namon sa‘amon
excl]
you [plural]  kamo inyo ninyo sa'inyo
they sila ila nila sa'ila
Table 3 Hiligaynon Deictics 10015
Near me Near you Far away
Topic ini inad' ato
Oblique sini sina' sadto
Locative diri dira' didto
Existential yari yara' yadto
Verbal kari kara' kadto
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Table 4 Hiligaynon Verb Inflection

Verbs Past Progressive Continent Future Command
Active
Punctual -um- -um- ma- mag-
Durative nag- naga- mag- maga- pag-
Distributive naN- nagapaN- maN- magapaN- magpaN-
Potential naka- naka- maka- maka-
Passive
Punctual -in- -(h)on -(h)on -a
Durative gin- gina- pag—on paga—on pag—a
Distributive ginpaN- ginapaN- paN—on paN—on
Potential na- na- ma- ma-
Instrumental
Punctual -in- i- i- i-
Durative gin- gina- i(g)- iga- ipag-
Distributive ginpaN—an ginapaN—an ipaN— ipaN-
Potential (ki)na- na- ika- ika-
Local Passive
Punctual -in—an -an -an -i
Durative gin—an gina—an pag—an paga—an pag—i
Distributive ginpaN—an ginapaN—an paN—an paN—an
Potential na—an na—an ma-an ma-an

Vowel loss is common with suffixation: ) .

(2) matahtm nga  babayi
in6m ‘drink’> > imnon ‘be drunk,’ suniid ‘follow’ > pretty LINK =~ woman
sundun ‘be followed’ ‘a pretty lady’

Grammatical relations are shown by particles (kag (3) ma’ayo-ng aga
‘and’, na ‘now, already’, mga plural, man ‘also, too’, ?DJ'gOOd'LI,NK, morning
lang ‘only’) or affixes: prefixes (pag- temporal verb, good morning
ka- companion noun), infixes (-in- passive past), suf- (4) duha = ka simana
fixes (-un direct passive, -an local passive), or circum- two  NUM  week

fixes (ka—an abstract noun, gina—an local passive
progressive).

Nominals are inflected for case: common nouns
(marked by ang topic, singindefinite oblique, sang
definite oblique, sa locative) or personal names (si
topic, ni oblique, kay locative; plural: sanday topic,
nanday oblique, kanday locative). Demonstratives
orient to person, locus, time, or anaphora. They
have existential and verbal inflections.

Verbs are inflected for four voices (active,
passive, instrumental, local), four tenses (past, pro-
gressive, contingent, future), three aspects (punctual,
durative, distributive), and three moods (factual,
command, potential).

Unmarked word order is V-S-O (verb-subject-
object); because nominal constituents are case
marked, word order can be free. Initial position by
any nonverb usually serves to highlight or contrast.

(1) kahapon  si Hwaning nag’abat
yesterday ~ TOP Johnny past active-arrive
‘It was yesterday that Johnny arrived’

Two other markers are: nga (-ng after vowels), a
ligature uniting nouns with other constituents and ka
after numerals.

‘two weeks’

There are three negatives: aydw ‘don’t!” IMPERA-
TIVE, wald’ + TOPIC or waldy + OBJ ‘none’ EXISTEN-
TIAL, ‘did not’ PAST or ‘doesn’t’ PRESENT, and dili’
‘will not” FUTURE or PREDICATIVE ‘is not so0’; a fourth,
bukiin, negates nouns and adjectives in some dialect
areas.

(5) Wala’ kita sing  balay
NEG-EXIS we (incl) o0oBL house
“We have no house’

(6) Walay balay kita
NEG-EXIS house we (incl)

‘We have no house’

(7) dilv siya manggaranun
bukn siya manggaranun
neg-pred he/she rich

‘He is not rich’

See also: Austronesian Languages: overview (02123);
Bikol (02133); Philippines - Language situation (01736);
Tagalog (02141).
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